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Владимир Поломац
Филолошкоуметнички факултет, Крагујевац

О ГРАФИЈИ У КРАГУЈЕВАЧКОМ  
ИЗДАЊУ НовиНа српских (1834)1

Уводне напомене
Новине српске	 из	 1834.	 године (Novine Srbske sã váso~aè{imã 
dozvolenïmã pravitelstva)	–	писане	и	уређиване	од	стране	Дими-
трија	Давидовића,	а	издате	и	штампане	у	Књажеској српској	књиго
печатњи	у	Крагујевцу	–	представљају	прве	новине	у	модерној	Ср-
бији.	О	значају	ових	новина	за	историју	српске	културе	већ	је	гово-
рено2.	Намера	нам	је	да	овим	радом	укажемо	на	значај	овог	издања	
за	историју	нашег	књижевног	језика.	Филолошка	проучавања	почи-
њемо	од	графије	–	од	међусобног	односа	 јединица	фонолошког	и	
графематског	система3.	Као	извор	за	истраживање	послужила	нам	
је	фототипија	овога	годишта	(укупно	52	броја)	у	издању	Народне	
библиотеке	„Вук	Караџић“	из	Крагујевца	[Новине	српске	2005].

Инвентар	фонолошког	система	у	крагујевачком	издању	Новина	
српских	не	разликује	се	од	инвентара	фонолошког	система	савре-
меног	књижевног	језика.	Изузетак	не	представља	ни	консонант	/х/	
будући	да	се	веома	често	налази	у	позајмљеницама,	а	понекад	чак	
и	 у	 домаћим	речима:	Hristovoga 60a,	Nahšó 69a,	htïo 73a, htïla 
88a, Harema 106б,	hrabrostâ 112б,	holera 123a, итд.4		Овакав	систем	
фонема	обележава	се	у	Новинама	српским	графематским	системом	
који	можемо	представити	помоћу	два	низа	графема/слова5:

1	 Рад	је	израђен	у	оквиру	пројекта	148024Д	(Српски	језик	и	друштвена	кретања)	који	
финансира	Министарство	науке	и	заштите	животне	средине	Републике	Србије.

2	 Исп.	 само	 следеће	радове:	Аврамовић	1989,	Бјелица	1989,	Благојевић	1989,	Деретић	
1989,	Недељковић	1989.	О	другим	активностима	Димитрија	Давидовића	исп.	у	Зборни
ку радова са научног скупа Стваралаштво Димитрија Давидовића,	Удружење	новина-
ра	Србије,	Београд,	1989.	год.	Исп.	такође:	Вранеш	2005	и	Љушић	2006.

3	 Намера	нам	је	да	опишемо	и	ортографски,	фонолошки,	морфолошки,	лексички	и	син-
таксички	систем	овога	издања.

4	 Примери	се	дају	према	Новине	српске	2005.	Број	уз	пример	означава	страницу	у	изда-
њу,	а	слово	стубац	на	страници.

5	 Термином	графема	означава	се	у	овом	раду	најмања	јединица	која	на	плану	писаног	
текста	одговара	фонеми,	а	представљена	је	једним	симболом.	У	односу	на	овакву	дефи-
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а) ¥a,	b,	v, g, d, |, e, `, z, i, k, l, m,	n,	o,	p,	r,	s,	t, },	u,	f,	h,	c,	~,	x,	
{«

б) ¥è,	š,	á,	ó,	ä,	я,	ï,	ü,	õ,	æ,	d`,	ã,	â«6

У	првом	низу	(под	а)	налазимо	27	графема	са	стриктном	фоно-
лошком	вредношћу.	Ако	се	изузме	обележавање	једначења	консона-
ната	по	звучности	и	по	месту	творбе	употреба	ових	графема	–	ни	у	
Вуково	време,	а	ни	данас	–	није	представљала	посебан	правописни	
проблем7.	

Други	низ	(под	б)	чине	графеме/слова	чија	је	употреба	каракте-
ристична	за	предвуковску	епоху	српске	ћирилице.	Њихова	употре-
ба	одудара	од	Вуковог	фонолошког	принципа	да	један	знак	(графе-
ма)	означава	само	једну,	увек	исту	фонему,	односно	да	једна	фонема	
буде	означена	само	једном	(увек	истом)	графемом.	

Предмет	наше	расправе	представљаће	управо	однос	графема/
слова	наведених	у	другом	низу	и	њихових	фонолошких	вредности.	
Поред	детаљног	описа	графије,	биће	неопходно	упоредити	графе-
матски	систем	Новина	српских	(односно	Димитрија	Давидовића)	са	
графематским	системима	српских	писаца	предвуковске	и	вуковске	
епохе.	Овакав	приступ	омогућиће	нам	да	 јасније	сагледамо	место	
и	значај	Давидовићеве	графије	у	оквиру	епохе	прве	половине	XIX	
века.

о графији
Обележавање фонеме /а/

Фонему	 /а/	Давидовић	обележава	графемом	¥а«,	изузев	у	по-
зицијама	иза	палаталних	фонема	/ј/,	 /љ/	и	 /њ/,	када	–	у	складу	са	
графијско-правописним	маниром	епохе	–	гласовну	секвенцу	[ј+а]	
обележава	помоћу	графеме	¥я«,	а	гласовне	секвенце	[љ+а]	и	[њ+а]	
помоћу	 графемских	комбинација	¥ля«	 и	¥ня«.	Примери	за	писа-
ње	секвенце	[j+a]	наведени	су	у	т.	16,	а	примери	за	писање	[љ+а]	и	
[њ+а]	у	т.	21.	

ницију	графеме,	под	термином	слово	подразумевамо	јединицу	графематског	система	
која	не	означава	фонемску	вредност,	или	означава	фонемску	вредност	која	је	предста-
вљена	комбинацијом	двају	симбола	(диграфом).	У	складу	са	интернационалним	начи-
ном	означавања	фонолошке	вредности	обележавамо	косим	заградама	/	/,	графематске	
вредности	изломљеним	заградама	»	«,	а	фонетске	вредности	угластим	заградама	[	].	

6	 Овом	низу	треба	додати	и	апостроф	који,	између	осталих	правописних	функција,	овде	
служи	и	за	обележавање	вокалног	/р/,	в.	т.	13.

7	 Обележавање	једначења	по	звучности	и	по	месту	творбе	–	строго	посматрано	–	није	
графијски,	већ	правописни	проблем,	будући	да	се	не	тиче	инвентара	јединица	графе-
матског	система,	већ	само	њихове	дистрибуције.
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Обележавање фонеме /е/
Основна	графематска	реализација	ове	фонеме	је	¥е«.	Овом	гра-

фемом	Давидовић	обележава	/е/	као	континуант	етимолошких	/e/	
и	/e/,	а	веома	ретко	–	углавном	у	речима	из	народног	језика	–	и	/е/	
као	континуант	/e/8:	преко 14а,	poreklomã 15а,	doneo 37а,	svedoxbe 
66а,	nedelя 81а,	korena 97а,	deveromã 125а,	vreme 141б,	dve	 177a,	
~ovekã 182а	и	сл.	

У	далеко	већем	броју	примера	фонема	 /е/	 (</e/)	 се	обележава	
графемом	¥ï«9:	Naslïdnikã 17а,	predïlu 35а,	zapovïstâ 37а,	dïlo 
51а,	mïseca 53а,	 sïvernáè 71a, smïяnï 78а,	pïsme 87б,	dïce 97а,	
nevïste 97б,	mïsto 101а, posï}enšя 123б,	dïvoèke 133а,	vïstâ 149б,	
posïdaä 167б,	lïkara 179а,	rï~i 183б,	hotïlo 191а	и	сл.	

Мало	је	вероватно	да	је	Давидовић	јекавизирао	свој	изговор,	тј.	
да	је	графемом	¥ï«	у	овим	примерима	означавао	секвенцу	[j+e],	по-
себно	када	се	има	у	виду	да	су	Новине	српске	углавном	писане	народ-
ним	језиком10.	

Јекавску	вредност	графеме	¥ï«	у	складу	са	рускословенским	из-
говором	налазимо	 у	 типичним	 славенизмима11:	 sovïstnostä 37а,	
sovïtã 56б,	sovïtnikã 66б,	vsemilostivïè{šè 66б,	primï~anšяma 
79а,	saotvïtstvuó 95а,	sorazmïrnosti 135а,	vovïrena 147а,	итд.	

У	складу	са	графијско-правописном	традицијом	епохе,	а	услед	
непостојања	посебних	графема	за	/ј/,	/љ/	и	/њ/,	налазимо	и	у	Нови
нама	српским	писање	¥ó«,	¥lï« и	¥nï«	за	гласовне	секвенце	[j+e],	
[љ+е]	и	[њ+е].	Примере	за	писање	[ј+е]	исп.	у	т.	16,	а	примере	за	пи-
сање	[љ+е]	и	[њ+е]	у	т.	21.

Обележавање фонеме /и/
Основна	графематска	реализација	ове	фонеме	у	Новинама	срп

ским	је	¥i«.	Њоме	Давидовић	обележава	континуант	етимолошког	
/и/,	али	и,	недоследно,	континуант	етимолошког	/á/	у	корену/осно-

8	 Исп.	Младеновић	[1989:	144]:	„У	писаном	језику	наших	школованих	људи	прве	полови-
не	XIX	века	треба	мање	очекивати	погрешну	употребу	слова	јат,	...	“

9	 Исту	ситуацију	налазимо	и	у	Давидовићевој	„Историји	српског	народа“	(1821).	Исп.	
Младеновић	1989:	144.	

10	 Исп.	о	овоме	мишљење	А.	Младеновића	[1979:	100]:	„Слово	ï	има	вредност	самогласни-
ка	е,	пре	свега,	у	текстовима	писаним	народним	језиком,	у	речима	које	саме	по	себи	
или	својим	обликом	представљају	одлику	српског	народног	језика,	као	и	у	примерима	
који	се	у	једном	истом	тексту,	ван	рускословенског	контекста,	јављају	понекад	са	ï	а	
понекад	са	е“.	

11	 Исп.	о	овоме	у	Давидовићевој	„Историји	српског	народа“	(1821)	[Младеновић	1989:	
144–145].	
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ви	речи:	sinove 13а,	bilisu 34а,	misao 49а,	pozivanšó 69а,	~etiri 
90а,	pobiti 109б,	Ribarske 133а,	pitala 156а,	obi~aä 162б,	óziku 
168б,	dobivaä 178а	и	сл.	

Употреба	ове	графеме	начелно	је	слободна,	изузев	у	позицији	
иза	вокала,	тачније	иза	/ј/	које	се	реализује	у	хијату12:

а)	¥oi«  →	[о+ј+и]:	oboicá 17б, dvoica 37а,	osvoiti 57б,	neiz
broimo 73а,	boimo 178б,	итд.

б)	 ¥ši«	 →	 [и+ј+и]:	 Serbši 10,	 Anatolši 37б,	 proporcši 82а,	
~ar{ši 166a, istorši 181б,	итд.

в)	¥ai«	→	[а+ј+и]:	obi~aima 15б,	slu~aima 38а,	doga|aima 74a, 
krai{nika 129а,	Vlainя 129а,	итд.

г)	¥ói« →	[e+j+и]:	Andrei}ã 17а,	Arhiórei 17б,	Stei}emã 149а,	
итд.

д)	¥ui« →	[у+j+и]:	zuila 74б,	zabrui 74б,	итд.
Од	осталих	графијских	могућности	Давидовић	најчешће	кори-

сти	графему	¥š«.	Доследно	писање	ове	графеме	налазимо	у	позици-
ји	испред	/ј/	у	међувокалском	положају,	односно	испред	вокалских	
графема:13

а)	¥šà/ša«	→	[и+ј+а]:		kancelaršя 13а,	krxalša 14а,	brilšantima 
21, ro|enšя	37а,	amnistšalnogã 39б,	dšamantima 66б,	patršarhã 67б,	
poru~enšяma 81а,	uva`enšя 163а,	poku{enšяma 175а	и	сл.

б)	 ¥šó/še«	 →	 [и+ј+е]:	 nšó 13б,	 familšó 37а,	 Napšerã 63а,	
Terezšen{tatu 72а,	posï}enšó 81а,	stuplïnšómã 162а,	Besarabšó 174a	
и	сл.

в)	¥šä/šu« → [и+ј+у]:	radostšä 13а,	svšä 37б,	monopolšumã 71б,	
ministeršuma 79а,	dostoяnšä 81а,	te~enšä 141a,	tršumfalna 147б,	
obi~aä 162б,	Gimnazšumã 179а	и	сл.

г)	¥šo«	→	[и+ј+о]:	Rusšomã 14а,	odpustšo 37а,	sudšomã 37б,	odklon
šo 81а,	kadišomã 81а,	familšomã 82б, izvolšo 117а,	uvatšose 149а,	
naètoplšomã 189а	и	сл.

д)	¥šи«	→	[и+ј+и]14:	naènovšè 14а,	staršè	14б,	82а,	istorši 37а,	
naèuserdnši 38а,	naèpokornšimã 57а,	Petrši 73а, proporcši 82а,	
naèstro`šèmã 82а, naèstarši 97б,	Persši 110а,	Sofši 125а,	Sirši 
150б,	familši 153б	и	сл.

12	 О	оваквом	писању	код	Доситеја	в.	Куна	1970:	32,	код	Хаџића	в.	Суботић	1989:	23–24.	
13	 Овакав	начин	писања	у	складу	је	са	графијско-правописним	маниром	епохе.	Исп.	Мра-

зовић	1811:	20,	Младеновић	1964:	23–24,	Куна	1970:	30,	Албин	1968:	6–7,	Кашић	1968:	
17,	Суботић	1989:	24–25,	Јерковић	1972:	33.	

14	 Диграф	»šè«	у	овим	примерима	транскрибујемо	као	[и+ј+и]	упркос	чињеници	да	се	у	
говорној	реалности	ова	секвенца	изговара	упрошћено	[i].	
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Напоредо	 са	 графемом	 ¥i«	 Давидовић	 пише	 графему	 ¥š«	 у	
страним	речима,	у	иницијалном	или	међуконсонантском	положа-
ју15:	 	 šnteresse	 40а,	mšlšona 16а	 (али	и	milšona 16а),	mšnšstru 37б	
(али	 и	 mšnistru	 38а	 и	 Ministra 92б),	 artškelã 38а,	 arhštekta 
38б,	fšnancšó 39а	 (али	 и	Finansšó 92а),	unšversitetu 39а	 (али	 и	
universitetã 79а),	mšssšonere 68б, ofšcšre 74б	(али	и	oficáromã 
62а),	manšfest 87а	(али	и	manifest	87а),	pršnca 111б	(али	и	Princã 
100б),	dšrektorã 147б	(али	и	Direktorã 48а),	všno 162б	(али	и	vino 
168а),	mšromã 189б,	и	др.

Графема	¥š«	саставни	је	део	диграфа	¥šè«	којим	Давидовић	озна-
чава	фонему	/и/	насталу	асимилацијом	/ј/	иза	сродног	/и/	(ij > iš 
> ii)	и	након	тога,	контракцијом	(ii> i).	Примере	најчешће	нала-
зимо	у	облицима	присвојних	придева16:	Rusšèskogã 14а,	spašèskogã 
39б, rusšèska 38a, hara~šèski 90a, nahšèskimã 90a,	Makedonšèskšè 
97a,	Persšèskšè 114б,	и	сл.	Да	се	у	побројаним	примерима	диграф	
¥šè«	изговарао	као	[i],	а	не	[и+ј],	сведочи	и	пример	Kaspiskog mo
ra 109б.

У	примеру	Ilšènã danã 117a	диграф	¥šè«	означава	/и/	које	се	
развило	фонетским	путем:	iji > iš > ii > i.

Диграф	¥šè«	–	често	алтернирајући	са	¥áè«	и	¥ši«	–	употребља-
ва	Давидовић	за	обележавање	дугог	/и/	у	одређеним	морфолошким	
категоријама	именица,	придева,	заменица	и	партиципа17.

Редовну	 употребу	 диграфа	 ¥šè«	 налазимо	 у	 облику	 ген.	 мн.	
именица	сва	три	рода	са	наставком	-i:	re~šè 14а,	lädšè 14а,	117б,	
vlastšè 33a,	Srb~adšè 33б,	vrletšè 36a,	nepravdšè	37а,	mesecšè	37а,	
satšè 75б,	no}šè 86б,	~astšè 90а,	korástšè	117б,	vïstšè 118а,	и	сл.	

У	облику	ном./вок./акуз.	 јд.	придева	одређеног	вида	обичнија	
је	 употреба	 диграфа	 ¥áè«:	 voónnáè 57a, glavnáè 57a,	poznatáè 
57a, ódináè 57б, neumorimáè 85б, narodnáè	 89б,	 danáè	 90а, 
ote~estvennáè	 91а,	 mladáè	 91а,	 svïtláè 181а,	 kamennáè	 181а,	
istáè	181а,	tiláè 181а,	glavnáè	181а,	итд.

У	истом	облику,	најчешће	у	позицији	иза	веларних	/к/	и	/г/	нала-
зимо	и	диграфе	¥šè«	(чешће)	и	¥ši«	(ређе): turskšè 13б,	57б,	drugšè 

15	 И	ово	је	у	складу	са	графијско-правописним	маниром	епохе.	Исп.	дела	наведена	у	нап.	
14.

16	 Иако	се	диграф	»šè«	у	средини	речи	транскрибује	као	[и+ј],	у	оваквим	је	примерима,	
према	речима	Љ.	Суботић	[1989:	27],	функционално	и	са	становишта	говорне	реално-
сти	у	питању	изговор	[i].	Уп.	и	Младеновић	1979:	128.

17	 Оваква	употреба	карактеристична	је	и	за	друге	писце	предвуковске	и	вуковске	епохе.	
Исп.	само	Мразовић	1811:	70–86,	Младеновић	1979:	124–128,	Кашић	1968:	19,	64,	65	и	
Суботић	1989:	28–29.
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14а,	119a,	ruskšè	14а,	prokupa~kšè 37a, srbskšè 89б, hara~kšè 90a,	
gru`anskšè 117a,	gr~kšè 118a,	и	сл.;	mnogši 58a,	mlogši 75б,	drugši 
74б,	114a,	и	сл.	Овакву	ситуацију	налазимо	и	код	придевских	заме-
ница:	nïkšè	57б, svakšè 119a, али	и	nïkši 75a.	

Диграфе	¥šè«	и	¥ši«	налазимо	у	облику	ном./акуз./вок.	јд.	пар-
тиципа	презента	и	претерита	активног:	uvode}šè 58a,	le`e}šè 86б,	
izi{av{šè 87б,	 vrativ{šèse 121а,	 nalaze}šèse 121a, do{av{šè 
121a,	obátavaä}šè 122a,	slïduä}šè 154a,	Glavnokomanduä}šè 155б;	
nalaze}ši 58б, 122a, do{av{ši 58a.	У	овој	је	категорији	обично	и	писа-
ње	са	¥i«:	di{u}i 2б, predvi|aä}i 13б,	neimaä}i 14б,	dokazuä}i 
22б,	läbe}i 25a, izgovoriv{i 29а,	celivav{i 69б, и	сл.	

Редовно	обележавање	облика	ген.	мн.	заменице	трећег	лица	по-
моћу	¥šè«	(чешће)	или	¥ši«	(ређе)	у	функцији	је	лексичког	разли-
ковања	према	везнику	и	(обележава	се	помоћу	¥i«).	Овакав	начин	
писања	продире	и	у	ген.	мн.	придевских	заменица:	svošè 45б,	96a,	
košè 47б,	и	сл.	

У	складу	са	правописном	традицијом	налазимо	спорадично	пи-
сање	диграфа	¥ši«	у	облицима	глагола	примити/примати:	pršimi 
57a,	pršimšo 57a,	pršimo 73б,	pršmati 92a,	итд.	

&10.	Као	једну	од	могућности	за	обележавање	/и/	у	Новинама	
српским	налазимо	и	¥á«.	Ову	графему	Давидовић	недоследно	упо-
требљава	на	месту	старог	словенског	вокала	 /á/	у	корену/основи	
речи,	а	такође	и	у	одређеним	наставцима.

Примери	коренских	морфема	у	којима	је	¥á«	написано	на	ети-
молошком	месту:	báli 13а,	má 21,	vásokoblagorodšó 29а,	korásti 
36б,	vá{e 49а,	dobáti 62б,	prebávaliæe 65а,	obá~na 73б,	tá 83а,	
másle 106б,	pátati 109а,	probáta~náma	 138б,	sánova 161а,	итд.	
Примери	са	¥i«	на	месту	етимолошког	/á/	већ	су	навођени	у	т.	6.	

Према	 правилима	 рускословенске	 ортографије	 графема	 ¥á«	
преовлађује	у	облицима	заменица	и	придева:	у	инстр.	јд.	м./с.	р.,	у	
ген.	мн.	сва	три	рода	и	у	дат./инстр./лок.	мн.	сва	три	рода18.

Примери	за	инстр.	јд.	м./с.	р.:	pomenutámã 25а,	ostalámã 29а,	
novámã 49а,	ovámã 73a, skorámã	79a, vatrenámã 97б,	támã 111б, 
vá{ámã 133б, lïpámã 153б, mogu}námã 177а,	итд.	У	односу	на	оста-
ле	облике	(в.	даље)	овде	налазимо	и	релативно	велики	број	примера	
са	графемом	¥i«:	Timo~kimã 19а,	timã 21,	ódnimã odrednimã 36а,	
zemskimã 49а,	Srbskimã 65а,	carskimã 169а,	итд.

Примери	за	ген.	мн.	сва	три	рода:	blagoustroóná 21,	ostalá 21,	
dr`avná 21,	re~ená 36а,	ku`ná 36б,	razli~ná 	36б,	ová 45а,	ostalá 

18	 Исп.	Суботић	1989:	30.
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63а,	nikakvá 71б,	stranná 71б,	oná 85а,	va`ná 87б,	zakonná 111а,	
sánovnná 132а,	nelicemïrná 132а,	nâšová	168б,	итд.	Губљење	фо-
неме	 /х/	 узроковало	 је	 потребу	 графијског	 разликовања	 хомофо-
них	падежних	облика,	што	 је	 учињено	уопштавањем	¥á«	 у	 овом	
облику.	Примери	са	¥i«	су	малобројни,	углавном	долазе	у	формама	
присвојних	придева	иза	задњонепачног	консонанта	/к/:	srbski 45а,	
francuski 63а,	ruski 63а,	morski	133б,	итд.	

Примери	 за	 дат./инстр./лок.	 мн.	 сва	 три	 рода:	 po osobitámã 
poru~enšяma 1а,	 sã okolnámã pa{ama 3а,	 prostámã voènicáma 
4а,	mladámã otomanskimã knяzevima 4б,	sã ostalámã dvorяnima 
17б,	 po istámã poru~enšяma 18а,	 kã strannámã dr`avama 19а,	
kã pograni~námã Arnautima 37a, sobstvenámã o~ima 59б, pri 
obi~námã vozglasima 73б, u strannámã zemlяma 91a, suóvernámã 
Turcáma 121a, sã papirnámã novcáma 132б, o istinitám nïnámã 
korástima 175а,	итд.	Као	и	у	облику	ген.	мн.,	и	овде	су	примери	
са	¥i«	углавном	заступљени	код	присвојних	придева	иза	задњонеп-
чаног	 /к/:	 o politi~eskimã predmetima 1a, filozofi~eskimã i 
bogoslovskimã naukama 3б,	na francuskimã i engleskimã skup
{tinama 18a,	srbskimã vlastima 109б,	итд.

Рускословенску	иновацију	представља	и	веома	доследно	писа-
ње	¥á«	у	облицима	именичке	промене	иза	/ц/19:	Turcá 21,	fi{ecá	
36а,	u rucá 53а,	kã zemlяcáma 53б,	o uzrocáma 67б,	znacáma 86б,	
na bre`ulâcáma 112а,	u @agubicá 133а,	oficárima 150б,	u Brzoè 
Palancá 161б,	~inovnicá 178а,	итд.

У	малом	броју	страних	речи,	најчешће	грчких	и	латинских,	во-
кал	/и/	 је	обележен	помоћу	¥ü«:	Egüpetã 36б	(али	и	Egipta 98a),	
Süršó	36б	(али	и	Sirši 150б), polütehni~eska	36б,	Sünodã 38а	(али	и	
sinodã 87б),	Egüpetskogã 39а	(али	и	Egipetskšè 102б),	Lükeumã 39a	
(али	и	lšceumu 135б),	Küpromã 52б,	Gümnazšя 79а	(али	и	gšmnasšяma 
135б),	Smürne 97б, tüpã 103а	(али	и	tipografšó 165б).	

Обележавање фонеме /у/
Ову	 фонему	 Давидовић	 редовно	 обележава	 графемом	 ¥u«,	

осим	у	положају	иза	палаталних	фонема	/ј/,	 /љ/	и	/њ/,	када	се	–	у	
складу	са	графијско-правописном	традицијом	–	гласовна	секвенца	
[ј+у]	обележава	помоћу	графеме	¥ä«,	а	гласовне	секвенце	[љ+у]	и	
[њ+у]	помоћу	графемских	комбинација	¥lä«	и	¥nä«. Примере	за		
писање	[ј+у]	в.	у	т.	18,	а	примере	за	писање	[љ+у]	и	[њ+у]	у	т.	21.

19	 Исп.	Суботић	1989:	30.



^ASOPIS ZA KWI@EVNOST, JEZIK, UMETNOST I KULTURU

11�

Обележавање фонеме /р/
У	највећем	броју	примера	вокално	/р/	се	у	Новинама	српским	

графемски	не	разликује	од	консонантског	/р/20:	Srbskoga	13а,	odr`a
ti 37а,	~etvrtak 65а,	svr{ena 87а,	rvanï 97a,	krstiti 113а,	drvena 
126б,	trgovina 143а,	nizvrgava 153а,	crno 177а,	crkva	181а	и	сл.

Веома	 су	 интересантни	 примери	 у	 којима	 се	 вокално	 /р/	 на-
лази	испред	/ø/	<	/х/.	У	примерима	vr’ovnu 143б,	vr’ovnšè 147б,	na
èvr’ovnšógã 154б,	vr’ovnogã 181a, vr’ovno 177а	–	апостроф	може	озна-
чавати	изгубљени	консонант,	али	и	вокалност	/р/.	

Будући	да	употреба	апострофа	није	мотивисана	губљењем	гла-
сова	–	у	примерима	типа	Gr’ka 66a,	r’pe 118а,	r’|avo 75a,	134а,157a,	
176б, r’|aä 190б,	r’|avã 190б,	satr’o 191б	и	сл.	–	са	сигурношћу	може-
мо	тврдити	да	је	Давидовић	вокално	/р/	означавао	помоћу	¥r’«21.	

Употреба	апострофа	у	примерима	v’rovnogã 121а	и	v’rstšè 84б	
представља	грешку	мотивисану	несигурношћу	употребе	овога	зна-
ка	услед	његових	различитих	функција.

	 Особеност	 Давидовићеве	 графије	 представља	 обележавање	
вокалног	 /р/	помоћу	удвојеног	¥rr«	 у	корену/лексеми	врх	 (након	
губљења	 /х/):	vrru 2б,	 5,	 35б,	 42б,	 48a,	 75б, vrra 48a,	vrromã 35б,	
vrr’ovnámã 76б,	и	сл.

	Графемске	комбинације	¥е«	+	¥р«	и	¥р«	+	¥о«	–	у	примери-
ма	типа	miloserdšя 5,	sverhu 6,	Serbšя 13б,	perváè	14а,	^etvertáè 
16б,	 ~etverougolnánaè	 16б,	 userdnšó 39а,	 usover{enstvovanšяma 
39б,	obder`ava 109б,	~erte 110б,	priver`enosti 112б,	`ertvu 118а,	
po`ertvованšя	169б,	poluostrovу 59а,	ostrova	110б	 	сл.	–	не	озна-
чавају	вокално	/р/,	већ	комбинације	фонема	/е/	+	/р/	и		/р/	+	/о/	у	
славенизмима22.

Обележавање фонеме /ј/
У	позицији	на	крају	речи	и	испред	консонанта	ова	се	фонема	

–	у	складу	са	графијско-правописном	традицијом	предвуковске	епо-
хе23	–	и	у	Новинама	српским	означава	графемом	¥è«.

Примери	за	крај	речи:	

20	 Сличну	 ситуацију	 налазимо	 и	 у	 Давидовићевој	 „Историји	 српског	 народа“	 (1821)	
[Младеновић	1989:	145].

21	 Овакво	обележавање	налазимо	код	Рајића	 [Младеновић	1964:	 30–31]	и	Видаковића	
[Кашић	1968:	25].

22	 Исп.	Младеновић	1979:	113–116	и	Суботић	1989:	95.	
23	 Исп.	код	Рајића	[Младеновић	1964:	32],	Доситеја	[Куна	1970:	39],	Видаковића	[Кашић	

1968:	21],	Хаџића	[Суботић	1989:	31–32],	Игњатовића	[Јерковић	1972:	37]	и	Атанацко-
вића	[Јерковић	1976:	18].
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а)	¥-aè« →	[-a+j]:	doga|aè 33a,	kraè 33б,	onaè 57a,	taè 89б,	daè 
124a,	svoè 146б,	ovaè 146б,	obi~aè	185a,	slu~aè 186a,	Nikolaè 188a,	
и	сл.

б)	¥-oè« →	[-o+j]:	Mokroè 33a,	šoè 33б,	Vla{koè 57б,	blagorod
noè 89б,	nâoè 92б,	sïvernoè 114б,	nïgovoè 121а,	srbskoè 185a,	veli
koè 187a,	ódnoè 188a,	и	сл.

в)	 ¥-eè«	 →	 [-e+j]:	 Dositeè 10a,	 Va{eè 21,	 OsmanBeè 45б,	
kazna~eè 162б,	и	сл.	

Примери	за	антеконсонантски	положај:	
а)	 ¥-aèK«24	 →	 [а+ј+К]:	 váso~aè{egã 19б,	 ^aèni~kogã 33б,	

naève}omã 57a,	maèku 60a,	naèmila 89a,	glubo~aè{imâ 89б,	pre
daète 90a,	naèbolâi 103a,	potaèna 121б,	ponaèvi{e 186а,	и	сл.

б)	¥-oèK« →	[о+ј+К]:	svoèstveno 9,	voèske 21б,	Priboèski 33a,	
voènika 52б,	 nepristoènámã	 57б,	 voèvoda 59б,	 naro~noè 91б,	
Radoèkovi}ã 121a,	dostoèno 124a,	devoèka 185a,	и	сл.

в)	 ¥ïèK/-eèK« →	 [е+ј+К]:	 dïèstvo 58a,	 milostivïè{šè 
89а,	 dïèstvšà 93б,	 dïèstvšó 113a,	 milostivïè{imã 185a,	 и	 сл.;	
Alemteèskomã 58a,	 Leè~esteru 60a,	 pa`eèskšè 91б,	 sudeèskomã 
91б,	Evropeècima 186б,	и	сл.

г)	¥-uèK« →	[у+ј+К]:	kuènu 2б,	Ruèna 33а,	buèruldšó	34б,	и	сл.
У	негираним	формама	глагола	имати	(neèma 60a,	neèmaä 157б,	

neèma 187a,	187б) и	у	композитима	глагола	ићи	(doè|e 186a)	графе-
ма	¥è«	означава	/ø/25.	

У	иницијалном	положају	испред	/о/,	али	и	у	медијалном	поло-
жају	између	вокала	задњег	реда	(/а/,	/о/	или	/у/)	и	/о/	означава	се	
фонема	 /ј/	помоћу	графеме	¥š«,	односно	¥Ç«	 уколико	 је	у	питању	
велико	слово26.

Примери	за	иницијални	положај:	šoè 12a,	Çonšèski 20б,	Çosifu 
33a,	Çovanu 33a,	Çovanã 33a,	šo{t’ 33б,	šo{te 33б,	Çorku 59б,	Çovanomã 
89a,	šo{tã	157a, Çosifã 161б,	итд.

	Примери	за	медијални	положај	између	/а/	и	/о/:	bašonetima 59a,	
108б,	Rašovi}a	90б,	bašonete 27б,	mašoromã 73a,	и	сл.	Овде	вероватно	
иду	и	страни	топоними	Tašo 59a	и	Bašona 59a.	

24	 Симболом	К	означава	се	било	који	консонант.	
25	 О	овој	појави	код	J.	Хаџића	в.	у	Суботић	1989:	32.
26	 Овакав	 начин	 обележавања	 у	 складу	 је	 са	 графијско-правописним	 маниром	 епохе.	

Исп.	код	Рајића	[Младеновић	1964:	31–33],	Доситеја	[Куна	1970:	39–40],	Видаковића	
[Кашић	1968:	21],	Хаџића	[Суботић	1989:	32–33],	Игњатовића	[Јерковић	1972:	37–38]	и	
Атанацковића		[Јерковић	1976:	18–19].
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Примери	за	медијални	положај	између	два	/о/:	svošoè 33a,	34a,	
58б,	121б,	185а,	košoè 34a,	35б,	90б,	92а,	122а,	188a,	svošomã 57б,	187а,	
košomã 124a,	mošoè 160б,	и	сл.

Забележен	 је	 и	 један	 пример	 са	 /ј/	 између	 /у/	 и	 /о/:	 olušomã 
157б.	

Хијатско	/ј/	које	се	налази	у	гласовној	секвенци	[и+ј+о]	не	озна-
чава	се	посебно.	Гласовна	секвенца	се	доследно	обележава	графем-
ском	 комбинацијом	 ¥šo«: dobšo 33a,	 odgovoršo 57a,	 postavšo 67a,	
blagovolšo 73a,	vratšo se 81a,	nali~šo 101a,	namïršo 157a,	spodobšo 
177a,	ostavšo 189a,	u~inšo 198б,	Serbšomã 11,	ervanšomã 12а,	~šomã 	
33б,	 nahšomã 34a,	 Rusšomã 57a,	 Maršomã 58б,	 našveselšoè 162б,	
naètoplšomã 189a,	naètoplšoè 197б,	итд.	

 У	положају	испред	вокала	/а/	ова	се	фонема	–	у	складу	са	гра-
фијско-правописном	традицијом	предвуковске	епохе27	–	најчешће	
бележи	помоћу		¥à«.	

Иницијални	 положај	 испред	 /а/:	 àvnomã 33a,	 àvlàä 23б,	 74а,	
157a,	яsne	35б,	я{ila 41б,	яèce 97а, na Àgodinu 113б,	яpunxe 120б,	
яre}i 124б,	яgnï}i	124б,	àstu~i}u 162,	àrma 164a,	итд.

Изузетак	представља	лексема	Јануар	у	којој	се	ова	фонема	у	ини-
цијалном	положају	може	обележити	помоћу	¥š«	: Çanuaršà  12a,	12б,	
23a,	Çanuarã 48a	(поред	чешћег	Àнуарšя	13a).	

Међувокалски	положај	испред	/а/:
а)	¥aя« →	[а+ј+а]: traànà  40a,	o~aàvanà 40a,	traà}e 55а,	итд.
б) ¥eя/ïя« →	[е+ј+а]:	Dositeà 19a,	Arhšóreà 	40a,	dïàtelânostâ 

62б, dïàtelâno 62б,	итд.
в)	 ¥šя« →	 [и+ј+а]: Mšяilo	 1б,	 pršяtelâstvu	 19б, ro|enšя	 41а,	

nepršяtelâstva	 49а,	proslavlïnšя	 65а,	izobilšя 68а,	brilšàntima 
73б,	zloupotreblenšя	89б,	napadenšя 109а, pršàtelâ 163a,	итд.

г)	¥oя« →	[о+ј+а]: Priboà 33a,	koà 	40б,	postoànámã 57a,	итд.
д)	¥uя« →	[у+ј+а]: ruànï 162б.
Писање	 ¥ø«	 	 у	 међувокалском	 положају	 карактеристично	 је	

за	стране	речи:	 	krxalša 14а,	brilšantima 21, amnistšalnogã 39б,	
konfucšansko 52б,	 Adršanopolà 	 57б,	 spašama 58a,	 Memoršalu 
59a,	Sšamã 60a,	dšamantima 66б,	patršarhã 67б,	Biografšama 84б,	
mšnisteršalnomã 122б,	и	сл.	(в.	т.	8).

У	постконсонантском	положају	испред	/а/	доследно	налазимо	
¥à«:	tirànstvo 11,	krstàna 46a,	perà 58б,	dvoràni 59a,	117а,	izàsnšo 

27	 Исп.	писање	 секвенце	 [j+a]	 код	Рајића	 [Младеновић	1964:	 33],	Доситеја	 [Куна	1970:	
35],	 Видаковића	 [Кашић	 1968:	 21–22],	 Хаџића	 [Суботић	 1989:	 19,	 37],	 Игњатовића	
[Јерковић	1972:	37]	и	Атанaцковића	[Јерковић	1976:	18].	
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93a,	sя{šo	117а,	sяяnã	149а,	obàvšo 157a,	pamàtã 158б,	sàènosti 158б,	
baràcáma 158б,	sàènomu 161a,	barяkã 181а,	итд. 

У	иницијалном	и	међувокалском	положају	испред	 /е/	фонема	
/ј/	се	доследно	обележава	графемом	¥ó«28.

Иницијални	 положај	 испред	 /е/:	 Ófrema 29а,	 ódnoga 33a,	
ódva 36а,	ósu 36а,	ódanã 45б, ólinska 46б,	órmenski 52б,	ódu	53а,	
Ódrenã 57a,	Ólkomã 73а,	ózikã 79а,	órbo 94a,	 157а,	ódinstvo 96a,	
ódinovïrnáma 178а,	ódnoè 188a, Ófremã 197a,	и	сл.

Писање	¥š«	испред	/е/	у	иницијалном	положају	забележено	је	у	
једном	страном	имену:	PekarÇeni{eve 48а,	Çeni{a 48а	и	Çeni{ã 
48б.

Међувокалски	положај	испред	/е/:
а)	¥aó«	→	[а+ј+е]:	kraóva 34а,	zaódno 41а,	saódinяva 52б, daó 57б,	

predaó 95а,	doga|aómã 101б, prestaó 111a,	doznaó 149б, Nikolaóvsku 
174б,	traó	177а,	итд.

б)	 ¥eó«	 →	 [е+ј+е]: Dositeómã 17б,	 Arak~eóva 95а,	 Viõleóma 
139а,	Andreóvi}a 149a,	Andreó 189а,	итд.

в)	 ¥šó«	 →	 [и+ј+е]:	 nablädenšó 8б,	 kapšó 29а,	 oficšólâno 34б,	
pristrastšó 53а,	 pravosudšó 81б,	 izvšónáma 97б,	 zvanšó 135б, 
uvïrenšó 147б,	tipografšó 165б,	produ`enšó 207а,	итд.

г)	¥oó«	→	[о+ј+е]:	^ernoóvice 35а,	stoó}i 52а,	boó}ise 67б,	svoó 
81б,	voónná 91б, ustroónomã 97б, voóvanä 137б,	koó 142a,	razdvoó 
166б,	Nebroóna 179а,	итд.

д)	¥uó/äó«	→	 [у+ј+е]:	nadvaläó 54б,	opredïläómã 89б,	~uómo 
111а,	kupuó 127а,	zimuó 205б,	итд.

Изузетак	 представљају	 стране	 речи	 у	 којима	 налазимо	 ¥ø«:	
Napšerã 63а,	Terezšen{tatu 72а, и	сл.	Домаћа	реч	uzbšeni 95б	веро-
ватно	представља	штампарску	погрешку.

У	положају	иза	 консонаната	 (изузев	на	морфемској	 граници)	
гласовна	група	[j+е]	обележена	је	графемом	¥ï«.	Примери	су	мало-
бројни:	noóvo perï 127a	и	uzdarï 4а.

	Фонема	/ј/	у	позицији	испред	/у/	–	у	складу	са	графијско-право-
писним	маниром	предвуковске	епохе29	–	обележава	се	у	свим	пози-
цијама	помоћу	¥ä«.

28	 Овакав	начин	обележавања	у	складу	је	са	традицијом.	Исп.	сличне	примере	и	код	Раји-
ћа	[Младеновић	1964:	27],	Доситеја	[Куна	1970:	33],	Видаковића	[Кашић	1968:	21–22],	
Хаџића	[Суботић	1989:	21–22,	34–35]	и	Атанацковића	[Јерковић	1976:	18].

29	 Исп.	Младеновић	1964:	33,	Куна	1970:	36,	Кашић	1968:	22,	Суботић	1989:	36,	41,	Јерко-
вић	1972:	38,	Јерковић	1976:	18.



^ASOPIS ZA KWI@EVNOST, JEZIK, UMETNOST I KULTURU

120

Иницијални	 положај:	 ä`noè 23а,	 ätru 34a,	 änacá 39а,	
ä`námã 57б, Änšя 89а, ätrosã 111б,	ätra 117б,	ä~e 145а,	ätrenä	
165б,	итд.

Међувокалски	положај	испред	/у/:
а)	¥aä«	→	[а+ј+у]: osnivaä}ise 25а, ukoravaä}a 107б, otimaä 

33б, pobolïvaä}u 163а, imaä}u 185а,	итд.
б) ¥šä«	→	[и+ј+у]: dïяnšä 89б,	läbovšä 107б, provincšä 179а, 

obdr`anšä	194б,	итд.
в) ¥oä«	→	[о+ј+у]: soäzã 23а, koä 16б, svoä 103б,	итд.
г) ¥uä«	 →	 [у+ј+у]: suæestvuä}imã 13а,	 svirïpstvuä}i 40б, 

opisuä	47а,	potvr|uä 59а,	slïduä}e 71а,	boluä}i 85б, boluä}u 
133б,	итд.

Неколико	изузетака	са	¥ø«	и	овде	се	налази	у	речима	страног	
порекла:	monopolšumã 71б,	ministeršuma 79а, mšnisteršumu 122б,	
tršumfalna 147б,	Gimnazšumã 179а,	и	сл.	(в.	т.	8).

Примери	са	¥ä«	у	постконсонантском	положају	долазе	најчешће	
у	облику	инстр.	јд.	именица	ж.	р.	на	-ø	(IV	Стевановићева	врста):	
zapovïstä 33б,	du`nostä 46a,	radostä 47б,	revnostä 57б,	vlastä 
57a,	te~nostä 91a,	pravilnostä 91a,	bolestä 154a,	urednostä 159б,	
vernostä 161a,	gotovostä 161a,	milostä 161a,	dvi`imostä 186a,	
okretnostä 186a,	итд.

Будући	да	 већина	наведених	примера	представља	 славенизме	
оваква	ортографска	и	фонетска	вредност	је	очекивана.

Забележено	 је	 неколико	 примера	 иза	 /д/	 у	 страним	 речима:	
Adätantã 36б,	 adänkti 79б,	 adätanta 88a, Generalãadätantã 
156a, и	сл.

Фонема	/ј/	испред	/и/	доследно	је	означена	са	¥ø«30:	
а)	испред	/а/	и	/и/:	Krainske 17а, Saidã 45б,	Bai}evámã 73а,	uta

iti 123б,	krainskšè 165а,	Krainaca 176б,	kai{ã 186б,	krai~akã 
186б,	и	сл.

б)	између	/е/	и	/и/:	[eikã 45a, {eika 52б, Beira 95б,	Almeida 
95б,	Terceira 95б,	Figeira 95б,	Stei}ã 197a, и	сл.

в)	 између	 два	 /и/:	Serbši 33a,	Nahši 34a,	naèpokornšimã 57a, 
naèva`nšimã 65a,	naèpravednšimã 90a,	Persši 110б,	Sirši 137б,	
Avstrši 163б,	и	сл.

30	 И	ово	је	у	складу	са	графијско-правописним	маниром	епохе.	Исп.	примере	код	Рајића	
[Младеновић	1964:33],	Видаковића	[Кашић	1968:	21],	Хаџића	[Суботић	1989:	37],	Игња-
товића	[Јерковић	1972:	38]	и	Атанацковића	[Јерковић	1976:	18].	
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г)	између	/о/	и	/и/:	koi 9,	33a,	 boimo 12б,	koima 33a,	troicu 33a,	
voinstvenã 34a,	osvoiti 57б,	sastoi 98а,	svoimã 110б,	157a,	moimã	
160б,	roili 161а,	predstoi 165б, osvoili	193б	и	сл.

д)	између	/у/	и	/и/:	zarui 87б,	uzrui 88a,	и	сл.

Обележавање фонема /љ/ и /њ/
У	 складу	 са	 графијско-правописним	 маниром	 предвуковске	

епохе,	ове	се	фонеме	–	и	у	Новинама српским	–	у	финалном	и	анте-
консонантском	положају	репрезентују	помоћу	графијских	комбина-
ција	(диграфа)	¥lâ«	и	¥nâ«31:

а)	 ¥-lâ«	 →	 [-љ]:	pasulâ 11,	kralâ 23б,	Erdelâ 48б,	mu~itelã 
49a,	sa~initelâ 75б,	~itatelâ 96б,	korabalâ 96б,	donositelâ 157a,	
temelâ 159б,	итд.

б)	¥nâ« →	[-њ]:	Krupanâ 36a, konâ 124б,	итд.	
в)	 ¥-lâK«	 →	 [-љ+К]:	 blistatelânoè 21,	 pope~itelâstva 21,	

zadovolâna 22a,	 volâne 46a,	 povolânomãnomã 49a,	 odvalâku 76a,	
bre`ulâku 97a,	`elâno 113a,	ozbilâski 113б,	итд.

г)	 ¥-nâK«	 →	 [-њ+К]:	 konâske 51б,	 Banâske 35a, lanâski 45б,	
итд.

На	исти	се	начин	ове	фонеме	обележавају	и	испред	вокала	/и/	
и	/о/32:

а)	¥lâi«	→	[љ+и]:	roditelâima 22a,	kralâice 23б,	~itatelâima 
50a,	 {lâivovice 51б,	 vospitatelâima 73a,	 razvalâivati 74a,	
deblâine	 97a,	 volâi 22б,	 podpalitelâi 23б,	 slu`itelâi 49a,	
zemlâi 49б,	naru{itelâi 75a,	kupïlâi 113a,	и	сл.

б)	¥nâi«	→	 [њ+и]:	nâina 22a,	nâive 23б,	nâimã 49a,	nâi 49a,	
nâine	 73a,	 nâšovoè 74б,	 ispunâivati 10, kinâšo 14б, kinâilesu 
22б,	knâi`ice 23a, manâimã 74б,	knâigama	 115a,	Knяginâi 25а,	
tamo{nâi 49б,	tanâi 51б,	 skora{nâi 73б,	manâi 74a,	Banâi 97a,	
konâi 97a, poslednâi 115б,	и	сл.

в)	¥lâo«	→	[љ+о]:	volâomã 10,	sablâomã 64a,	̀ elâomã 114а,	147a, 
zemlâomã 14б,	{lâokama 91a,	и	сл.

31	 Исп.	 код	 Рајића	 [Младеновић	 1964:	 38–40],	 Доситеја	 [Куна	 1970:	 41],	 Видаковића	
[Кашић	1968:	 24],	Хаџића	 [Суботић	1989:	 38–39],	Игњатовића	 [Јерковић	1972:	 36]	и	
Атанацковића	[Јерковић	1976:	19].

32	 Исп.	и	код	Рајића	[Младеновић	1964:	38–39],	Доситеја	[Куна	1970:	40–41],	Видаковића	
[Кашић	1968:	24],	Хаџића	[Суботић	1989:	38–40],	Игњатовића	[Јерковић	1972:	35–36]	и	
Атанацковића	[Јерковић	1976:	19].		
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г)	¥nâo«	→	[њ+о]:	nâomã 22a,	nâoè 97б,	Spanâolce 14б,	poslïdnoè 
21,	pretnâomã 22б,	naèmanâomã 48a,	sumnâomã 75a,	pratnâomã 97a,	
и	сл.	

Гласовне	секвенце	[љ+а/њ+а],	[љ+е/њ+е]	и	[љ+у/њ+у]	–	у	скла-
ду	са	графијско-правописном	праксом	предвуковске	епохе33	–	обе-
лежавају	се	доследно	помоћу	¥là/nà«,	¥lï/nï«	и	¥lä/nä«:

а)	¥là«	→	[љ+а]:	predstavlяnïmã	1а, skuplяwï	37б, sastavlяlisu 
41а, Polяcá 56а,	 strïlяni 59б, bolяra	 73б, ilяda 125б, milяkã	
178б,	selяni 181а;	roditelя 25б,	odkupitelя 31б,	nepršяtelя 71а,	
vospitatelя 91б,	итд.

 б)	 ¥nà« →	 [њ+а]:	 Knя`eskšè 1a, klanяla 17б,	 Bo{nяka 37а,	
gnяvlïnï 49б,	sanяti 56a, knя`estva 62а,	ponяtšя 86б,	sa~inяvaä 
93б;	dogovaranя 125б,	namerenя 126а,	milovanя	127б,	vlainя 129а,	
stupanя	131б,	imanя 181а,	znanя 185б	итд.

в)	¥lï« →	[љ+е]:	kralïvstva 27б, proslavlïnšя 41a, zaroblïná 
47б, podïlïna 67б, obnovlïnã 75б, skuplïne 90б, zaroblïnika 95б, 
primlïnoga 121б, kuplïnä 137б;	zemlï 57б, dalï 67б, `itelï 97б,	
`elï 107б, naèbolï 115б,	bolï 121б, prizivlï 169б,	итд.

г)	¥nï« →	[њ+е]:	nïgova 9, nïmu 25б, nïga 47б, nïno 65б, nï 84б;	
napredovanïmã 31б, u~inïni 57б, sada{nïmã 67б, poslïdnïmã 
75б, pla}anïmã 103б, ovda{nïmã 119б,	ranïni 137б, lïtnïmu 142а, 
ispunïna 151а;	uzimanï 7б, zimnï 25б, u`ivanï 39б, obnarodovanï 
47б, manï 97б, zidanï 103б, namïrenï 115б, sumnï 121б, nadziranï 
139б,	{tednï 150б,	итд.

д)	¥lä« →	[љ+у]:	läbkostä 19б,	läbe 22б,	lädi 23б,	läbe}i 
29а, Läbica 29б,	läbimcu 57а,	lädske	67б, läbovã	102а,	läbitelâ 
133а,	lädšè 194б;	poläbe 1а,	zaklä~enã 22б,	priklä~enšя 31б, ro
doläbiváè 64б,	opredïläómã 90а,	isklä~itelno	107а, razläti
ti 187а, ~ovekoläbnomã 189а;	sablä	1б,	zdaravlä 13а,	zemlä 15а, 
polä 41б,	 	 vladatelä	 66а,	{ilä 129б,	`elä 143а,	 veselä 144a,	
nedïlä 144a,	po{lä 192a,	итд.

ђ)	¥nä« →	[њ+у]:	zabranäó 29б,	119a,	ispunää 56б,	po~inä}i 
70б,	obranää 75б;	uzimanä 7а,	ustanovlяvanä 17б,	svïtlïnä 23б,	
sirotinä 33б, stanä 49б,	 srednä 51б,	 tvrdinä 55б,	 stenä 67б,	
putovanä 111а,	pucanä	163а,	итд.

Обележавање фонема /ћ/ и /ђ/
За	разлику	од	консонаната	/ј/,	/љ/	и	/њ/	који	се	у	Новинама	срп

ским	 обележавају	 у	 складу	 са	 графијско-правописним	 маниром	

33	 Исп.	претходну	напомену.
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предвуковске	епохе,	консонанти	/ћ/	и	/ђ/	се	доследно	обележавају	
на	нов	начин	–	графемама	¥}«	и	¥|«.

Примери	за	¥}«:	tra`e}i 15a,	Mi}i}ã 33а,	ve}â 57б,	Spasi}â 
65б,	no}šè 86б,	budu}i 89a,	k}eri 121б,	slïduä}emã 139a,	ne}e 139a,	
sre}e 163б,	и	сл.	

Примери	за	¥|«:	me|u 15а,	u|u 29б,	vo|eni 49a,	|ur|evã danã 
65a,	 |or|u 89б,	 se|au 107a, la|a 117б,	 obezbï|enšà 140,	 zao|enšä 
166б,	Me|utimã 178б,	и	сл.	

Обележавање фонеме /џ/
Основна	графематска	реализација	ове	фонеме	је	¥x«,	како	у		по-

зајмљеницама	(kaikxšà 	8a,	krxalša 14а, penxerã 32a,	mezulxšà 48a,	
oxakã 48a,	xamšà  61б,	riyalskimã 86б, Mutavyi}a 34a,	xebana 59a,	
buxaku 59a,	яpunxe 120б,	xilitanä 187a,	и	сл.),	тако	и	у	домаћој	
речи	svedoxbe 66а.

Етимолошки	карактер	правописа	огледа	су	у	примерима	naru~
bine 190б	и	svïdo~bi 197a.	

Различито	 означавање	фонеме	 /џ/	 у	 примерима	bud`etã 39a,	
bud`etomã 79a,	Budxetna kommšssšà 40a	и	buxetã	40а	вероватно	на-
стаје	као	последица	колебања	изговора	у	процесу	фонетске	адапта-
ције	позајмљене	речи.	

Обележавање фонеме /в/
Поред	бројних	примера	у	којима	је	фонема	/в/	обележена	истои-

меном	графемом	¥v«,	забележили	смо	и	један	пример	у	коме	се	ова	
фонема	обележава	ижицом		¥ü«:	Óütimšómã 84б.	

Употреба слова ¥щ«

Употреба	слова	¥æ«	у	Новинама	српским	углавном	је	ограниче-
на	на	славенизме:	suæestvuä}imã	12а,	71б,	voobæe 12a,	58a,	201а,	
sveu~iliæu 39a,	preimuæestva 83a,	soobæavamo 89a,	obæemã 89б,	
naèveæestvovanšó	 91б,	 vospitaliæa 91б,	 u~iliæa 91б,	 soobæšo 
183б,	soobæenomã 201a,	soobæena 201a,	и	сл.

Гласовна	вредност	¥æ«	у	овим	примерима	вероватно	је	[шт],	а	
не	[шч],	судећи	по	сличним	или	истоветним	примерима	у	којима	
на	месту	очекиваног	¥æ«	налазимо	писање	графема	¥ш«	и	¥т«34:	

34	 О	транскрипцији	рускословенског	слова	»æ«	исп.	Младеновић	1979:	107–109.	
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u~ili{ta 91б,	sveu~ili{ta 91б,	saob{tenšó 183б,	sobori{te 187a,	
sveob{tegã 204a,	итд.	 

Употреба слова ¥õ«
У	 страним	 речима	 преузиманим	преко	 грчког	 језика	 налази-

мо	¥õ«	 у	 служби	означавања	фонеме	 /т/.	Међу	примерима	прео-
влађују	властита	имена:	Dosiõeóvá 64б,	Naõanailã 66а,	Õeodorã 
116б, Viõleóma 139а,	Õemistoklesã 147б,	Õoma 144б, Aõinu 207а,	
и	 сл.	 Исп.	 и	 остале	 примере:	 kaõedra 39a, Õeokrati~eski 56б,	
Õeokrati~esko	52б,	õeaterã 62а,	meõodu 98а, maõemati~eskim 139б, 
Logoõetã 150a,	и	сл.	

У	примеру	EõemãBega 36б	Давидовић	је	овом	графемом	озна-
чио	гласовну	секвенцу	[т+х].	

Функција јерова
У	складу	са	графијско-правописном	традицијом	и	у	Новинама	

српским	 налазимо	 слова	¥â«	 и	¥ã«	 која	 немају	фонолошку	 вред-
ност35.	Оба	слова	доследно	се	пишу	иза	консонаната	на	крају	речи,	
и	као	таква	имају	ортографску	функцију.

У	највећем	броју	примера	налазимо	писање	дебелог	 јера	¥ã«: 
slïdstvomã 11,	 u tomã 23б,	 velikodu{anã 39б,	 poslanikã 59б,	
Polâskogã 83a,	putemã 89б,	do sadã 103б,	Sultanovã 109б,	odbšónã 
123a,	ukazomã 135a,	po~emã 143a,	bandomã 153a,	Po`arevacã 163б,	
šo{tã 179б,	paroplovã 191a,	na{ã 197б,	итд.

Танко	јер	¥â«	редовно	долази	код	именица	ж.	р.	на	-ø	(IV	Стева-
новићева	врста):	vïstâ 12a, 93б,	96a, svïtlostâ 12a,	priznatelânostâ 
12б,	 pomo}â	 12б,	 zapovïstâ 37б,	 du`nostâ 46a, krïpostâ 62a,	
privr`enostâ 62a,	k}erâ 93a,	~astâ 98a,	koristâ 115a,	àrostâ 134a,	
`alostâ 153a,	no}â 168a,	итд.		

Поред	ортографске	функције,	танко	јер	¥â«	у	финалној	позици-
ји	иза	¥л«	и	¥н«	има	и	графематску	функцију	–	означава	/љ/	и	/њ/	
(в.	т.	20).

Колебање	у	писању	среће	се	најчешће	иза	консонанта	/ћ/:	у	пре-
зименима	 (Kosti}ã 70a,	 Trimi~i}ã 70a,	 али	 Velimirovi}â 70a,	
Savi}â 70a,	Stanoóvi}â 70a,	Çovanovi}â 70a,	Óremši}â 70a)	и	у	при-
логу	већ	(odve}â 38б,	ve}â 38б,	61а,	али	ve}ã 37a,	93б,	odve}ã 97б).

Забележено	је	и	двојако	писање	у	речи	год:	godâ 37б,	kolikogodâ 
168a,	али	и	godã 97б.

35	 Исп.	само	Суботић	1989:	43–44,	62–67.
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Закључне напомене
Димитрије	Давидовић	у	крагујевачком	издању	Новина	српских	

(1834)	употребљава	графематски	систем	чије	се	јединице	–	заједно	
са	фонолошким/гласовним	вредностима	–	могу	представити	помо-
ћу	две	табеле:

Табела	1

Графеме
Фоноло-
шке	вред-

ности
Графеме Фонолошке	

вредности Графеме Фонолошке
вредности

¥a« /а/ ¥i«, /и/ ¥t« /т/

¥b« /б/ ¥k« /к/ ¥}« /ћ/

¥v« /в/ ¥l« /л/ ¥u« /u/

¥g« /г/ ¥m« /м/ ¥f« /ф/

¥d« /д/ ¥n« /н/ ¥h« /х/

¥|« /ђ/ ¥o« /о/ ¥c« /ц/

¥e« /е/ ¥p« /п/ ¥~« /ч/

¥`« /ж/ ¥r« /р/ ¥x« /џ/

¥z« /з/ ¥s« /с/ ¥{« /ш/

Табела	2

Графеме
/слова

Фонолошке/
гласовне		
вредности

Графеме
/слова

Фонолошке/
гласовне	вредности

¥è« /ј/ ¥ü« /и/	и	/в/

¥á« /и/ ¥õ« /т/	и	[тх][тх]тх]]

¥š« /и/	и	-/ј/- ¥æ« [шт]шт]]

¥ï« /е/,	[је] и [’е][је] и [’е]је] и [’е]]	и [’е]и [’е]	[’е]е]] ¥ã« /ø/

¥я« [ja]	и [’a]и	[’a][’a] ¥â« /ø/

¥ä« [ју] и [’у]ју] и [’у]]	и [’у]и	[’у][’у]у]] ¥d`« /џ/

¥ó« [je]

У	првој	табели	налазимо	27	графема	са	стриктном	фонолошком	
вредношћу.	Поред	графема	чија	употреба	није	представљала	посе-
бан	графијско-правописни	проблем	током	историје	српске	ћирили-
це,	овде	налазимо	и	нове	графеме	¥}«,	¥|« и	¥x«	које	се	употреб-
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љавају	за	означавање	истоимених	фонема	у	складу	са	принципима	
Вукове	графије.

	У	другој	табели	налазимо	13	знакова	који	су	карактеристични	
за	предвуковску	ћирилицу,	а	чија	употреба	у	Новинама	српским	од-
удара	од	фонолошког	принципа.	Овде	налазимо:	прво,	графему	¥è«	
која	означава	/ј/	у	финалном	и	антеконсонантском	положају;	друго,	
знак	¥á«	који	представља	алограф	графеме	¥i«;	 треће,	слово	¥š«	
које	се	–	осим	у	функцији	алографа	графеме	¥i«	–	употребљава	и	
за	означавање	/ј/	у	међувокалском	положају;	четврто,	слово	¥ï«	ко-
је	представља	алограф	графеме	¥e«,	али	и	гласовне	вредности	[је]	
и	 [’е]	 у	постконсонантском	положају;	пето,	 слова	¥я«	 и	¥ä«	 која	
означавају	гласовне	вредности	[ја]	и	[ју],	односно	[’а]	и	[’у];	шесто,	
слово	 ¥ó«	 које	 означава	 гласовну	 вредност	 [је]	 у	 иницијалном	 и	
поствокалском	положају;	седмо,	грчка	слова	¥ü«	и	¥õ«,	употребље-
на	само	у	страним	речима	–	означавају	/и/	и	/в/,	односно	/т/	и	[тх];	
осмо,	слово	¥æ«	–	заостало	из	рускословенске	ћирилице	–	означа-
ва	 гласовну	 групу	 [шт]	 како	 у	речима	из	народног	 језика,	 тако	и	
у	 славенизмима;	 девето,	 слова	¥ã«	 и	¥â«	 која	немају	фонолошку,	
већ	ортографску	(употребљавaју	се	за	означавање	краја	речи)	и	гра-
фематску	вредност	(¥â«	у	графијским	комбинацијама	¥lâ«	и	¥nâ«	
служи	за	означавање	/љ/	и	/њ/);	и	десето,	слово		¥d`«	које	у	једној	
изолованој	лексеми	означава	фонему	/џ/.

Графемама	 наведеним	 у	 таб.	 2	 треба	 додати	 и	 диграфе	 ¥šè«,	
¥áè«	и	¥ši«	који	представљају	алографе	графеме	¥i«	(означавају	
/и/	у	одређеним	морфолошким	категоријама,	в.	т.	9)	али	и	диграфе	
¥rr« и	¥r’« који	означавају	вокално	/р/.

Однос	између	фонема	и	њихових	графемских	реализација	у	кра-
гујевачком	издању	Новина	српских	(1834)	приказан	је	у	табелама	3	
и	4.

Табела	3

Фонеме
Графемске
реализа-

ције
Фонеме Графемске

реализације Фонеме Графемске		
реализације

/б/ ¥b« /к/ ¥k« /р/ ¥r«
/г/ ¥g« /л/ ¥l« /с/ ¥s«
/д/ ¥d« /м/ ¥m« /ћ/ ¥}«
/ђ/ ¥|« /н/ ¥n« /ф/ ¥f«
/ж/ ¥`« /о/ ¥o« /ц/ ¥c«
/з/ ¥z« /п/ ¥p« /ч/ ¥~«



127

Nasle|e5

Табела	436

Фонеме/
гласови

Графемске
реализације

Фонеме/
Гласови

Графемске
реализације

/а/ ¥a«,	��¥я«} /т/ ¥t«,	¥õ«���¥õ«},�¥æ«}
/в/ ¥v«,	¥ü« /у/ ¥u«,	�¥ä«}
/е/ ¥e«,¥ï«�� �¥ï«}, �	��¥ó«} /х/ ¥h«,	�¥õ«}

/и/ ¥i«,	¥á«,	¥š«,	¥ü«/	¥šè«,	¥áè«,	
¥šii«

/џ/ ¥x«, ¥¥d`«

/ј/ ¥è«,	¥š«,	��¥ï«}, �,	��¥я«}, �,	��¥ä«},,	
�¥ó«}

/ш/ ¥{«, �¥æ«}

/љ/ ¥lâ«,	�¥là«},	�¥lï«},	�¥lä«} /ø/ ¥â«,	¥ã«,	¥’«
/њ/ ¥nâ«,	�¥nà«},	�¥nï«},	�¥nä«} [r] ¥r«,	¥rr«,	¥r’«

У	првој	табели	приказане	су	фонеме	са	једном	графемском	ре-
ализацијом37.	Поред	већ	поменутог	усвајања	графема	¥}«	и	¥|«	за	
истоимене	фонеме,	новину	у	односу	на	предвуковску	епоху	пред-
ставља	и	једнозначно	обележавање	вокала	/о/	(Давидовић	не	упо-
требљава	графему	¥ñ«).

У	другој	табели	приказане	су	фонеме	и	гласови38	са	више	гра-
фемских	реализација.	Поред	графемских	реализација	које	суштин-
ски	одређују	нефонолошки	карактер	графематског	система	(графем-
ске	реализације	фонема	(/е/,	/и/,	/ј/,	/љ/	и	/њ/),	овде	треба	поменути	
и	 одређени	 број	 периферних	 проблема:	 обележавање	 /в/	 помоћу	
¥ü«,	/т/	помоћу	¥õ«	и	/џ/	помоћу	¥d`«	у	страним	речима,	употреба	
рускословенског	слова	¥æ«	за	обележавање	гласовне	групе	[шт]	у	
славенизмима	и	употреба	слова	¥õ«	за	обележавање	[тх]	у	једном	
турцизму.	

У	складу	са	графијско-правописном	традицијом	и	Давидовић	
употребљава	пајерак	¥’«	и	слова	¥â«	и	¥ã«	искључиво	у	правопи-
сним	функцијама.	Вокално	/р/	се	означава	посебно	помоћу	диграфа	
¥rr«	и	¥r’«.

Да	закључимо.	Димитрије	Давидовић	у	крагујевачком	издању	
Новина	српских (1834) употребљава	стабилан	и	затворен	графемат-
ски	систем	који	–	иако	у	својој	основи	нефонолошки	–	употребом	

36	 Заграде	�	}	означавају	да	наведена	графема	има	сложену	гласовну	вредност,	тј.	да	се	
чита	као	два	гласа,	или	као	један	глас	са	умекшавањем	претходног	гласа.

37	 Овде	наравно	није	узета	у	обзир	чињеница	да	се	–	у	складу	са	етимолошким	каракте-
ром	правописа	–	у	крагујевачком	издању	Новина	српских	не	обележавају	 једначења	
консонаната	по	звучности	и	по	месту	творбе.		О	овоме	исп.	и	т.	2,	посебно	нап.	7.	

38	 Вокално	/р/	нисмо	сматрали	фонемом.
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Вукових	графема	¥}«,	¥|« и	¥x«,	те	одсуством	графема	предвуков-
ске	ћирилице	¥ô«, 	¥ou«,	¥ò«, 	¥ñ«, 	¥å«, ¥í«	и ¥ë«, заправо	предста-
вља	прелазни	систем	између	предвуковске	и	вуковске	азбуке.	

Употребом	оваквог	графематског	система	у	крагујевачком	изда-
њу	Новина	српских	(1834)	Давидовић	начелно	не	одступа	од	ситуа-
ције	која	преовлађује	код	већине	српских	писаца	треће	и	четврте	
деценије	XIX	века	[Ивић	1998:	195,	Албин	1974	и	Албин	1975].
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